Magna PTB.V. & Co. KG
Hermmann-Hagenmeyer-Str, 1, 74199 Unlergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
C/O SCHWEITZER LOGISTK
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

F

MMAGNA

(5%

Delivery no. / Date: 7200848 / 23.09.2019
Purch. ord. ne.; 5500037583
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022607 / 15.05.2019
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Gross weight  1.033,440 KG Net weight 834,840 KG

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2500332300 a0 PC 834,840 KG
Clutch Housing
Customer article number: 2500332300Position1

900001 TBA-501494 3 PC 44 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501543 18 PC 1556 KG

tray CH Renault finished - grey + grey

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder \%o u,' 38?/{/1

terms of delivery: FCA Bad Windsheim ‘S_QD Q :}’Z @S"g Ll

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1
74198 Untergruppenbach
Deutschiand

www.magna.com

KUEHMNE---NAGEL srl

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: Q] O
Quantit effettiva:

Tipo Imballaggio: 3
Quantita [mballi: S@i
Conformjta al sched\d'im allo:

{4

Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
Amtsgericht Stutigart HRA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00

Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaliungssitz

in Untergruppenbach
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rose = Exemplulru da ]expédﬂeur "
blsy = Exemplairo du destinataire
vert = Exemplalro du transparteur

N
rose = Exomplaar voor afzender
blau

roen = Exemplar i Absender
bfau = Exemplar {0r Empfanger
griln = Exemplar f0r Frachtfihrer

~ Exemplaar voor geadresseerda
graen = Exemplaac voor vervoerder

rosa = Essemplare per milenle
bl = Essemplare perdestinataie
verde = Essemplam per imnspertatore

plik = Copy for sendee
blua = Copy for consignea
grean = Copy lor camier

1097 = Exemplar for 2fsender
blaa = Exemplar for modtager
griin = Exemplar for beflordrer
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il
it ]
)

g
Ca transport est soumls, nonchstant ™
loute clause contralre, 4 la Con-
vention ralative au contrat de trans-
port Intemational de marchandises
par route (CMR},

2

Empfanger {Name, Anschyift, L%'IPWI
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Ausllaferungsnrt des Gutas Y

Nachfolgende Frachtfilhrer (Nama, Anschiift, Land)
Transporteurs successifs {nom, ar.frassa, pﬂysl
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Lieu prévu poutla livraison de [a marchandise
onies _Af¢ Mt 0

Land/Pays /f{, a'@; 4 ~
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4 Ort und Tag der Obemahmé,.des
Llsu gt date de Ia prise
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Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtiGhrer
Raserves et obsarvations ces fransporteurs

1

The freight forwardsr as mentioned in box 16 confirms with its

Land/Pays .

DamDote @4~ (P, A¢ MagnaPTB.V. & Co. K&

5 Belgaiilgte Dokumenle Werk Bad Windsheim
Documents annexés i oglstik -

VAY TR i

signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as
mentioned in box 2 te the place of destination in box 3.
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